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РУССКИЙ 555-095000-03

Пожалуйста, внимательно прочитайте инструкцию по эксплуатации, чтобы понять, 
как правильно пользоваться часами Timex®. Те или иные функции, описанные  
в настоящем буклете, в вашей модели могут отсутствовать.

ФУНКЦИИ
Время и дата (12/24-часовой формат) • Почасовой звуковой сигнал • Ежедневный 
будильник • 24-часовой хронограф • Ночная подсветка INDIGLO®.

ОСНОВНЫЕ ДЕЙСТВИЯ

SET ИЛИ DONE 
(ГОТОВО)
(Сохранить изменения и  
выйти из установок)

MODE или NEXT 
(ВЫБОР РЕЖИМА 
ИЛИ ПЕРЕХОД К 
СЛЕДУЮЩЕМУ 
ШАГУ) (Перейти к 
следующему шагу)

SPLIT/RESET  
КНОПКА INDIGLO®

START/STOP 
(Увеличить значение. 
Удерживайте для 
ускоренного увеличения)

MON

УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ-ДАТЫ
1. Нажимайте на кнопку MODE (режим) до тех пор, пока на дисплее не появится 

режим отображения времени.

2. Нажмите на кнопку SET. Замигают секунды. Нажмите на кнопку START/STOP для 
обнуления.

3. Нажмите на кнопку MODE. Замигают минуты. Нажимайте на START/STOP для 
смены цифр.

4. Нажмите на кнопку MODE. Замигают часы (с A/P (до/после пол.)). Нажимайте 
на START/STOP для смены цифр. Нажимайте на кнопку SPLIT/RESET для 
переключения между 12- и 24-часовым форматом отображения времени.

5. Нажмите на кнопку MODE для продолжения установки месяца, числа месяца 
и года.

6. Нажмите на кнопку SET для выхода из режима в любое время.

В режиме отображения времени, нажимайте на кнопку START/STOP для 
включения/ отключения почасового звукового сигнала. При включенном сигнале 
мигает двоеточие.

БУДИЛЬНИК
1. Нажимайте на кнопку MODE до тех пор, пока в верхнем левом углу дисплея не 

появится слово “ALARM” (будильник). Время, на которое установлен будильник, 
отображено в верхней части дисплея.

2. Нажмите на кнопку SET. Замигают часы. Нажимайте на START/STOP для смены 
цифр.

3. Нажмите на кнопку MODE. Замигают минуты. Нажимайте на START/STOP для 
смены цифр.

4. Нажмите на кнопку SET для выхода из режима в любое время. Будильник 
включается автоматически.

При включенном будильнике, здесь и в режиме отображения времени появляется 
значок A. 

В режиме Будильник, нажимайте на кнопку START/STOP для включения/ 
отключения будильника.

При срабатывании будильника нажмите на любую кнопку для отключения 
звукового сигнала. Будильник остается включенным и будет срабатывать 
ежедневно.

ХРОНОГРАФ

1. Нажимайте на кнопку MODE до тех пор, пока не появится обозначение “CHR”.

2. Нажмите на кнопку START/STOP для начала хронометража.

3. Нажмите на кнопку START/STOP для прекращения. Нажмите еще раз для 
возобновления.

4. При остановленном хронометраже, нажмите на кнопку SPLIT/RESET для 
обнуления хронографа.

ЗАМЕР ПРОМЕЖУТОЧНОГО ВРЕМЕНИ
При работающем хронографе, можно «заморозить» дисплей для просмотра 
своего результата по времени на данный момент. Это называется «замер 
промежуточного времени». Для замера промежуточного времени нажмите на 
кнопку SPLIT/RESET при работающем хронографе.

Появится слово “SPLIT”, и дисплей застынет на 10 секунд, после чего хронометраж 
возобновится. Можно избежать десятисекундных остановок, нажав на кнопку 
MODE.

Если вы выйдете из режима Хронограф при работающем хронографе, 
хронометраж продолжится. В режиме отображения времени будет мигать 
обозначение “CHR”.

НОЧНАЯ ПОДСВЕТКА INDIGLO®
Нажмите на кнопку INDIGLO® для включения ночной подсветки. 
Электролюминесцентная технология, используемая в ночной подсветке 
INDIGLO®, освещает весь циферблат часов в ночное время и в условиях слабой 
освещенности. 

ВОДОНЕПРОНИЦАЕМОСТЬ И УДАРОПРОЧНОСТЬ
О водонепроницаемости ваших часов свидетельствует метровая отметка или 
значок (O).

Глубина водонепроницаемости p.s.i.a. * Давление воды ниже поверхности

 30м/98футов 60
 50м/164фута 86

 100м/328футов 160

*абсолютное давление в фунтах на кв. дюйм

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ДЛЯ СОХРАНЕНИЯ ВОДОНЕПРОНИЦАЕМОСТИ НЕ 
НАЖИМАЙТЕ КНОПКИ ПОД ВОДОЙ.
1. Часы сохраняют водонепроницаемость только до тех пор, пока стекло 

циферблата, кнопки и корпус остаются неповрежденными.

2. Часы не являются водолазными и не предназначены для ныряния.

3. После контакта с морской водой часы следует ополоснуть пресной водой.

БАТАРЕЙКА
Для замены батарейки фирма Timex настоятельно рекомендует обращаться 
к розничному продавцу или ювелиру. В зависимости от модели часов, при 
замене батарейки нажмите на кнопку сброса. Тип батарейки указан на задней 
крышке. Приблизительный срок службы батарейки основан на определенных 
предположениях относительно пользования и может варьироваться, в 
зависимости от фактического пользования.

НЕ БРОСАЙТЕ БАТАРЕЙКУ В ОГОНЬ. НЕ ПОДЗАРЯЖАЙТЕ БАТАРЕЙКУ. ХРАНИТЕ 
РАСПАКОВАННЫЕ БАТАРЕЙКИ ВНЕ ДОСЯГАЕМОСТИ ДЕТЕЙ.

МЕЖДУНАРОДНАЯ ГАРАНТИЯ TIMEX
www.timex.eu/en_GB/productWarranty.html

©2020 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO и NIGHT-MODE являются 
зарегистрированными торговыми марками компании Timex Group B.V.  
и ее дочерних предприятий.

МИНУТЫ 

ЧАСЫ

1/100 ДОЛИ 
СЕКУНДЫ

СЕКУНДЫ 

http://www.timex.eu/en_GB/productWarranty.html
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ČESKY 555-095000-03

Přečtěte si prosím návod pozorně, abyste pochopili, jak hodinky Timex® fungují.  
Může se stát, že konkrétní typ vašich hodinek nemá všechny funkce popsané  
v této brožurce.

FUNKCE
Čas a datum (12/24 hodinový formát) • Hodinové odbíjení • Denní upozornění 
• 24hodinové stopky • noční světlo INDIGLO®.

ZÁKLADNÍ POSTUPY

SET NEBO DONE  
(Pro uložení změn a 
ukončení nastavení)

MODE NEBO NEXT  
(REŽIM NEBO  
DALŠÍ)
(Pokračovat k dalšímu kroku)

SPLIT/RESET
Tlačítko INDIGLO®

START/STOP 
(Zvýšení hodnoty. Pro  
rychlé zvýšení přidržte)

MON

NASTAVENÍ ČASU-DATA
1. Tiskněte tlačítko MODE, dokud se nezobrazí displej Času.

2. Stiskněte SET. Rozblikají se sekundy. Pro nastavení na 00 stiskněte tlačítko 
START/STOP.

3. Stiskněte MODE. Začnou blikat minuty. Pro posun vpřed stiskněte tlačítko 
START/STOP.

4. Stiskněte MODE. Rozbliká se Hodina (s A/P). Pro posun vpřed stiskněte tlačítko 
START/STOP. Pro přepínání mezi 12 a 24hodinovýmm formátem stiskněte tlačítko 
SPLIT/RESET.

5. Pro pokračování v nastavení měsíce, data, a dne v týdnu stiskněte MODE.

6. Pro ukončení kdykoli stiskněte SET.

Pro zapnutí nebo vypnutí hodinového odbíjení stiskněte na displeji Čas tlačítko  
START/STOP. Při zapnutí bude blikat dvojtečka.

UPOZORNĚNÍ
1. Mačkejte MODE, dokud se v levé horní části displeje nezobrazí "ALARM". Čas alarmu 

se zobrazuje v horní části displeje.

2. Stiskněte SET. Rozblikají se hodiny. Pro posun vpřed stiskněte tlačítko START/STOP.

3. Stiskněte MODE. Začnou blikat minuty. Pro posun vpřed stiskněte tlačítko 
START/STOP.

4. Pro ukončení kdykoli stiskněte SET. Upozornění je aktivní automaticky.

Je-li upozornění aktivováno, zde a na displeji Času se zobrazí A.

Pro aktivaci/deaktivaci upozornění stiskněte v režimu upozornění tlačítko START/STOP.

Když upozornění zazní, pro jeho ztišení stiskněte kterékoli tlačítko. Upozornění zůstává 
aktivováno a bude fungovat denně.

CHRONOGRAF

MINUTY 

HODINY

1/100 SEKUNDY

SEKUNDY 

1. Mačkejte tlačítko MODE, dokud se nezobrazí "CHR".

2. Pro spuštění stopek stiskněte START/STOP.

3. Pro zastavení stiskněte START/STOP. Pro pokračování je stiskněte znovu.

4. Jsou-li stopky zastavené, pro jejich reset na nulu stiskněte SPLIT/RESET.

MĚŘENÍ MEZIČASŮ
Jsou-li stopky spuštěny, může displej zmrazit a zkontrolovat čas na určitém místě. 
Tomu se říká "měření mezičasu". Pro měření mezičasu stiskněte při zapnutých stopkách 
tlačítko SPLIT/RESET.

Zobrazí se "SPLIT" a displeji na deset sekund zamrzne, načež bude dál zobrazovat 
spuštěné stopky. Zmrazení na 10 sekund můžete vynechat stisknutím tlačítka MODE.

Pokud z režimu stopek odejdete, zatímco budou stále běžet, budou pokračovat  
v běhu. Na displeji Času bude blikat "CHR".

FUNKCE NOČNÍHO SVĚTLA INDIGLO®
Pro aktivaci nočního světla stiskněte tlačítko INDIGLO®. Elektroluminiscenční 
technologie, používaná v nočním světle INDIGLO®, v noci a při zhoršených světelných 
podmínkách osvětluje celý ciferník. 

ODOLNOST PROTI VODĚ A NÁRAZŮM
Jsou-li vaše hodinky vodotěsné, je na nich označen údaj v metrech nebo (O).

 Odolnost proti vodě Hloubka p.s.i.a. * Tlak vody pod hladinou

30m/98ft 60
 50 m/164ft 86

 100m/328ft 160

*absolutní tlak v librách na čtvereční palec

VAROVÁNÍ: ABY ZŮSTALA VODOTĚSNOST ZACHOVÁNA NETISKNĚTE ŽÁDNÁ 
TLAČÍTKA NA HODINKÁCH POD VODOU.
1. Hodinky si vodotěsnost zachovají pouze tehdy, pokud zůstane neporušené sklíčko, 

tlačítka a plášť.

2. Nejedná se o potápěčské hodinky, a nesmí být používány při potápění.

3. Budou-li hodinky vystaveny mořské vodě, opláchněte je sladkou vodou.

BATERIE
Společnost Timex důrazně doporučuje, aby baterii vyměňoval prodejce nebo 
klenotník/hodinář. Pokud se to na vaše hodinky vztahuje, stiskněte po výměně baterie 
tlačítko pro reset. Typ baterie je uveden na zadní straně pláště hodinek. Odhady 
životnosti baterie jsou založeny na určitých předpokladech ohledně jejího využití;  
v závislosti na skutečném využití může být životnost baterie různá.

NEODHAZUJTE BATERII DO OHNĚ. NEPOKOUŠEJTE SE BATERII ZNOVU NABÍT. 
NEINSTALOVANÉ BATERIE UDRŽUJTE MIMO DOSAH DĚTÍ.

MEZINÁRODNÍ ZÁRUKA SPOLEČNOSTI TIMEX
https://www.timex.eu/en_GB/productWarranty.html

©2020 Timex Group USA, Inc. TIMEX, INDIGLO a NIGHT-MODE jsou registrovanými 
ochrannými známkami společnosti Timex Group B.V. a jejích dceřiných společností.

https://www.timex.eu/en_GB/productWarranty.html

